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A LOuRDES-I HIMNuSZ VAJDASÁGI  
ROKON DALLAMAI

Melodies Related to the Lourdes Hymn in Vojvodina
Lourdes-ban, a keresztény világ egyik legismertebb zarándokhelyén, a fáklyás körmenet 
során éneklik a keresztény hívők a jelenést elbeszélő egyik éneket, melynek szövege több 
nyelvre le van fordítva. Dallamát pedig – az egyébként hagyományos pireneusi melódiát 
– sokan himnuszként tartják számon. E dallam változatait, rokondallamait föllelhetjük a 
vajdasági magyar népénekek között is. A közelmúltban terepen gyűjtött énekek népünk 
még mindig élő zenei variáló kedvét bizonyítják. 
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Évtizedekig a Hitélet1 volt az egyetlen vajdasági katolikus népénekesköny-
vünk, amely a Szent vagy, uram!2 énektár anyagához igazodott úgy, hogy azokat 
az énekeket is közreadta, melyek az eredeti énektárban nincsenek, de a Bács-
kában és a Bánátban közkedveltek. Ilyen az Úrangyalát végzi a kis Bernadett 
kezdetű ének3 is, melynek szövege a lourdes-i jelenést4 írja le, melódiája pedig 
a lourdes-i himnusz dallama. 

I. A LOuRDES-I HIMNuSZ DALLAMA ÉS VÁLTOZATAI
(1., 2., 3. ÉS 4. SZ. ÉNEKEK) 

A világhálón hallható és olvasható változatok – gyakran a Szeplőtelen Mária 
(Immaculate Mary) kezdetű szöveggel – viszonylag egységes kottaképet mu-
tatnak. Az 1. sz. példánk világszerte elterjedt változat.5 Ugyancsak a világhá-

  1 Lásd: Hitélet 1990 – harmadik kiadás, az első 1960-ban, a második 1977-ben
  2 ősi és újabb egyházi énekkincsünk tára, szerkesztették HARMAT Artúr és SíK Sándor. 

Több kiadása megjelent, az első 1932-ben
  3 Lásd: Hitélet 1990, 164B szám
  4 Lourdes-ben jelent meg Szűz Mária 1858. február 11-én egy pásztorleánynak, Soubrious 

Bernadette-nek. Legkedveltebb kilencedünk Vajdaságban a jelenés emléknapjához kap-
csolódó Lourdes-i kilenced: SILLING 2003.

  5 Lásd: http://www.ocp.org/songs/239/sheetmusic 
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lón találhatóak a dallam eredetére vonatkozó egybehangzó utalások, melyekből 
megtudhatjuk, hogy a hagyományos pireneusi melódiát Grenoble-ben adták 
ki 1882-ben, Augustus Edmonds Tozer (1857–1910) lejegyzésében. 2. sz. pél-
dánk a Hitéletben közölt (164B sz.) változat, közvetlen forrását nem ismerjük, 
az énekeskönyv szerkesztője szerint közismert, francia eredetű ének.6 A 3. sz. 
példánk csókai kéziratos kántorkönyvben található, eredetileg b1 záróhanggal, 
Lurdi ének címmel (a lejegyzés több mint ötvenévesre tehető), 4. sz. példánk 
pedig terepi gyűjtés (padéi hangfelvétel) eredménye a közelmúltból (2005). A 
dallam szerkezete minden esetben AABBk, hangterjedelme V–5, szótagszáma 
11,11,9,9, sorvégzői pedig 1 [1] 5. Az 1. sz. dallam harmadik sorában van kisebb 
eltérés (a záróhang 1, a szótagszám 7), de a dallamvonal megegyezik a 2., 3. és 
4. sz. énekek harmadik sorának dallamával. 

A változatok összevetésével néhány érdekességet állapíthatunk meg:
– a himnusz-dallam (1. sz.) harmadik és negyedik sorában nincs ütemelőző 

hang, s ebben egyezik a 3. sz. dallammal, vagyis a mi énektári – minden sorában 
ütemelőzős –  dallamunk (2. sz.) a „legnyugatibb” e tekintetben;

– a padéi változat (4. sz.) dallamából teljesen hiányzanak az ütemelőzők; 
– az ütemezés 4/4-essé válása is az idegen dallam ösztönös „megmagyarosí-

tásának” az eredménye (első két példánk tisztán 3/4-es, a harmadiknak csak az 
első fele, ebben tetten érhetőek az egyszerre fellépő különböző zenei ízlések).

  6 Msgr. HuZSVÁR László ny. püspök úr közlése.
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II. NAGyOBB SZóTAGSZÁMú ROKON DALLAMOK
(5. ÉS 6. SZ. ÉNEKEK)

Mindkét változat (Oromhegyesről és Tordáról) úgyszólván friss hangfelvé-
tel. Az 5. sz. dallam és az előbbi csoport (1., 2., 3., 4. sz.) dallamainak kapcso-
latára már többen is rámutattak.7 Mindegyik dallam szerkezete és hangterjedel-
me teljességgel megegyezik, s bár az 5. sz. ének szótagszám tekintetében kissé 
különbözik (11,11,10,10), sorvégzői pedig V [V] 2, a dallamvezetés mind az öt 
esetben ugyanaz.  Az oromhegyesi dallam helyenkénti 6/8-os ütemű lüktetése 
igen szép, régies hangulatú, ez mellett negyedik sorának változata az AABC 
szerkezetű dallamforma kialakulásának lehetőségét hordozza.8 

A 6. sz. ének dallama csak második felében tartotta meg a lourdes-i himnusz 
dallamát, míg első felének dallama másik énekből, a Gyulladoz én szívem Szűz-
anyámért kezdetűből9 származik. A féldallamok egyesítése ezúttal tökéletes: a 
második sor záróhangjáról indul a harmadik sor kezdőhangja, így a kapcsoló-
dás, a heg észrevétlen, a dallammenet zökkenőmentes, s a sorok egyenlő szótag-
száma (10,10,10,10) is szinte eltakarja a különböző eredetet.10

     

  7 VOLLy 1982, 58a: „A dallam őse a francia »lurdi-ének «”, DOBSZAy–SZENDREI 
1988, IV(G)/497: „Európa-szerte elterjedt 19. század végi búcsújáró-ének (»Lourdes-i 
ének«) a nép ajkán átalakult formája.” 

  8 A dallam vajdasági változata még: KÓNYA 1999, 26. sz.  
  9 TÁRKÁNyI–ZSASSKOVSZKy 1874, 239. sz. A 10 szótagos,  kezdő dallamsoroknak 

közelmúltban lejegyzett 10 szótagos (KóNyA 2004, 149. sz.) és 12 szótagos  (KóNyA 
2004, 14 és 148. sz.) változata is ismert.

10 A dallamok egyesítése nem mindig sikeres: KÓNYA 1999, 21. sz.
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III. KISEBB SZóTAGSZÁMú ROKON DALLAMOK11

(7., 8. ÉS 9. SZ. ÉNEK)

Az énekek szótagszáma ezúttal mindig 8,8,8,8, a dallamszerkezet AABC, a 
hangterjedelem V–5. A 7. sz. dallam szerkezete hasonlóan az előbbiekhez még 
AABBk. A dallamok a sorvégzők 1 [1] 2 alapján egyrészt a lourdes-i himnusz-
hoz (első sor, főzárlat), másrészt a nagyobb szótagszámú variánsokhoz (harma-
dik sor) kapcsolódnak. A csoportok (I., II., III.) közötti rokonságot valószínűsíti 
a dallamvezetés is: az alaphang hangsúlyozása az első/második sorban, kvartra 
ugró kezdés a harmadik/negyedik sorban. 

A III. csoport variánsai hatsoros szövegekkel is énekelhetőek úgy, hogy 
megismétlődik a dallam második fele (8., 9. sz. ének). Az előadásmódnak két 
lehetséges formája – a 7. és 8. sz. ének gyors szavalásával szemben a 9. sz. ének 
lassú, kényelmes hömpölygése – érzékelhető. 

11 Vajdasági változatok még: CSORBA 1988, 257. o., KÓNYA 2004, 97., 185. sz.
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*     
Az itt bemutatott énekek egyrészt azt példázzák, hogy idegen dallam is ki-

virágozhat a Vajdaságban, persze a helyi ízléshez igazítva, másrészt népünk élő 
variáló-kedvét is bizonyítják.12 
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Melodies Related to the Lourdes Hymn in Vojvodina

One of the songs telling the event of a Marian apparition – translated into several 
languages – is sung at the torchlight procession in Lourdes, one of the most visited 
pilgrimage shrines in the Christian world. The melody of this song, which is in fact a 
traditional Pyrenees melody, is considered by many to be a hymn. Variations or melodies 
related to it are also found among Hungarian folk songs in Vojvodina. 

Songs collected during field work are a proof of our folk’s readiness to create vari-
ations. 

Keywords: folk song, melody, Lourdes, variation in Vojvodina

12 A terepi gyűjtés megszervezésében segítségemre voltak a Keresztény Értelmiségi Kör 
helyi csoportjainak koordinátorai: Ludason Kőműves Larisza, Tiszaszentmiklóson Sze-
les Rozália,  Tordán Juhász Irén,  Oromhegyesen Bálint Rudolf. Segítségüket ezúton is 
köszönöm.


